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Official Communications

Voting Rights of the Swiss Abroad

Reminder

How should you proceed if you
wish to vote in Switzerland in a
federal election or other federal
baliot?

1. Application

1.1. You should apply to the
Swiss embassy or consulate with
which you are registered, either in
writing or by going there in
person; you can also use form 3a,
which is reproduced in the
adjacent columns.

12
state:
a) your surname, first names, date
of birth, marital status and full
address;

b) the commune in whose elec-
toral register you wish to be
entered. This is your voting com-
mune, in which your vote will be
counted. You can only nominate
as your voting commune one of
your communes of origin or of
former domicile in Switzerland. If
you choose one of your former
domiciles, please state from when
till when you lived there;

¢) the commune in which you plan
to stay on the occasion of a federal
ballot in Switzerland and where,
therefore, you wish to pick up your
voting material. This can be your
voting commune or any other
Swiss commune you care to nomi-
nate; if it is not your voting
commune it will be called your
«commune of presencey.

In your application please

1.3.  You will receive:

a) from the Swiss embassy or
consulate: a copy of their notifi-
cation to your voting commune
and, if applicable, to your «com-
mune of presencey;

b) from the electoral register office
of your voting commune or your
«commune of presencex»: a con-
firmation of your entry in the
electoral register and such other
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information as the address and
opening times of the electoral re-
gister office. You will thus know
where and when you can obtain
your voting material.
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2. Exercise of your voting
right

You can only vote during a stay in
Switzerland. This is the way to
proceed:

2.1. Collection of voting material
You must collect your voting
material in person, either

a) from your voting commune, at
the address you have been given,
unless you have nominated a
«commune of presencey; or

b) from your «commune of pre-
sencey, if you have chosen one, at
the address you have been given.

2.2. Voting

Voting can be done in two ways:
a) by putting your vote in the
ballot box yourself, if you have
only nominated a voting com-
mune, eitherimmediately after col-
lecting your voting material at the
electoral register office of your
voting commune or during normal
voting hours at the polling station
in your voting commune; you will
be notified of any other possibi-
lities, if applicable, by your voting
commune; ;

b) by means of a postal vote
outside your voting commune if
you have nominated a «commune
of presencey. In postal voting,
ballot-papers which are not mailed
through the Swiss post are null
and void.

3. Remarks :

3.1. You need only apply once;
you will remain on the electoral
register as long as you do not
become domiciled in Switzerland.
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3.2. You will not be able to
change your voting commune
once you have been entered in the
electoral register.

3.3. Youcanchange your «com-
mune of presence» whenever you
wish. However, you must inform
your Swiss embassy or consulate
of the change at least three

months before polling day if you
wish to collect your voting mate-
rial in your new «commune of
presencey» in time for the next
ballot.

Issued by the Service of the Swiss
Abroad, Federal Political Depart-
ment, CH-3003 Berne.

The federal authorities in 1978:

President of the National Council:
President of the Council of States:

President of the Confederation:
Vice-President of the Federal Council:
Chancellor of the Confederation:

President of the Federal Court:

Political Department:

Department of the Interior:
Department of Justice and Police:
Military Department:

Department of Finance and Customs:
Department of Public Economy:
Department of Transport,
Communications and Energy:

President of the Federal Insurance Court:

Composition of the Federal Council and allocation of departments:

Alfred BUSSY
Robert REIMANN

Willi RITSCHARD
Hans HURLIMANN
Karl HUBER

André GRISEL
Artur WINZELER

Pierre AUBERT

Hans HURLIMANN

Kurt FURGLER

Rudolf GNAGI
Georges-André CHEVALLAZ
Fritz HONEGGER

Willi RITSCHARD

Importation of Live Animals, Méat and other
Animal Products into Switzerland

1. The control of incoming border
traffic of animals and animal pro-
ducts is assigned to the Federal
Veterinary Office, CH-3000
Berne 6 (telex 32526 slb) ac-
cording to the laws on animal
health, foodstufs, animal protec-
tion and conservation of species.
This Office is responsible for
issuing permits and giving infor-
mation on import requirements
(texts of certificates, veterinary
examinations at border, quaran-
tine, import prohibitions).

2. The importation of live ani-
mals generally requires an import
permit. For some pets (rabbits,
budgerigars) taken on journeys by

tourists, an entry permit entailing
simplified formalities will be
issued.

Domestic cats and dogs are not
subject to an import permit. How-
ever, they must be accompanied
by a veterinary certificate con-
firming, among other things, that
they have been clinically examin-
ed, are in good heaith and have
been vaccinated against rabies.
This vaccination must not be older
than one year at the time of im-
portation and must have been
administered at least 30 days prior
to importation. This compulsory
vaccination must be carried out on
all animals regardless of their age.
Horses enjoy certain facilities



within the European free-pass
traffic. Information on this can be
obtained from the Swiss customs
authorities.

Mice and rats for laboratory or
feeding purposes do not need an
import permit nor are they subject

to veterinary examination at the’

border. This applies also to guinea
pigs, golden hamsters, canaries,
ornamental fish and invertebrates
(excluding those for human con-
sumption).

3. A permit is required for the
importation of meat and meat
products. For tourist traffic and
border traffic a free amount of
2,5 kg may be carried, of which
not more than 500 grammes of
meat may derive from the equine,

bovine, ovine, caprine and porcine
species and not more than 1 kg of
meat products (e.g. sausages,
hams) from such animalis. The
whole amount of 2,5 kg may, for
example, be used for the importa-
tion of meat from rabbits or fish.
The importation of pork and meat
products thereof from Spain, Por-
tugal and Africa as well as poultry
from all countries is prohibited.

4. The products listed below are
subject to veterinary border exam-
ination in compliance with the
Washington Convention on
international trade in endangered
species of wild fauna and flora:

— Furs and articles of apparel
made thereof, with the exception
of those of domestic animals;

— reptile skins, clothing and other
products made thereof;

— ivory and tortoise-shell, un-
worked or prepared;

- hunting trophies, plumage,
zoological collectors’ items.

import prohibitions exist for pro-
ducts of animals of endangered
species; for certain other species
an official export permit from the
Nature Conservation Authority of
the country of origin and an import
permit from the Federal Veterinary
Office are required.

5. Special regulations exist for
products such as animal feed-
stuffs, animal semen and hatching
eggs.

 Federal Veterinary Office

800 Jahre Stadt Luzern
1178-1978

Im Jahre 1978 wird die Stadt
Luzern ihr 800jahriges Bestehen
feiern. Diese runde Jahreszahl ist
uns Luzernerinnen und Luzernern
in der Heimat Anlass zum Inne-
halten, damit wir uns dankbar
besinnen auf all das Wertvolle, das
uns moderne Menschen mit der
Vergangenheit verbindet und uns
mit Stolz erfullt. Wir wollen uns
aber auch darauf besinnen, was zu
tun ist, um das Erreichte fir die
Zukunft zu bewahren und weiter-
zubilden.

Besinnung und Freude waren aber
mangelhaft, wiirden wir nicht alle
jene Menschen auf der ganzen
Welt miteinbeziehen, die sich auf
irgendeine Weise mit Luzern eng

verbunden flihlen. Zunachst alle
Luzerner die im Ausland leben,
aber auch alle Miteidgenossen
und Auslander jenseits unserer

Landesgrenze. Alle sind ganz
herzlich eingeladen, an den zahl-
reichen  Jubilaumsveranstaltun-
gen teilzunehmen.

Bereits im Marz werden Theater,
Musik, bildende Kunst und Film
das Jubildumsjahr einleiten. Die-
ses wird am Grindungstag, der
auf den 18. April 1978 festgesetzt
ist, seinen Anfang nehmen. Der
offizielle Tag ist der 23. April 1978.
Anschliessend wird sich unter
dem Motto «z'Luzarn chasch labe,
schaffe, faschtey in der Innenstadt
und in den Quartieren eine bunte

Folge kultureller, volkstumlicher
und sportlicher Anlasse Uber das
ganze Jahr verteilen.

Es gibt also Griinde genug, die
viele Heimweh-Luzerner und
Freunde unserer Stadt in diesem
Jahr an den Fuss des Pilatus
locken konnen. So rufe ich denn
Sie alle in der Fremde auf, im
Jubilaumsjahr recht zahlreich zu
uns zu stossen, um so lhre fur uns
unerlassliche Verbundenheit mit
lhrer schonen Stadt Luzern zu
bekunden. Sie alle sind uns herz-
lich willkommen. Und wenn Sie
sich zuerst anhand von Unterlagen
einen Uberblick uber die Jubi-
laumsveranstaltungen verschaffen
und sich auf das Jubeljahr ein-
stimmen wollen, so bitte ich Sie,
mir moglichst frihzeitig zu schrei-
ben.

Auf bald! lhr

Dr. Robert Kaufmann
Beauftragter fur das
Stadtjubilaum 1978
Stadthaus

CH-6002 Luzern
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